
 

Preamble 
 
 The Governments of Japan, and Brunei Darussalam, the 
Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao 
People’s Democratic Republic, Malaysia, the Union of 
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of 
Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist 
Republic of Viet Nam, Member States of the Association of 
Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as 
“ASEAN”);  
 
 Recalling the Joint Declaration signed in Phnom Penh, 
Cambodia on 5 November 2002 and the Framework for 
Comprehensive Economic Partnership between Japan and the 
Association of Southeast Asian Nations signed in Bali, 
Indonesia on 8 October 2003; 
 
 Desiring to deepen the relationship between Japan and 
ASEAN, which is built on mutual confidence and trust in 
wide-ranging fields covering not only political and 
economic areas, but also social and cultural areas; 
 
 Inspired by the continuous development of ASEAN 
through economic activities among Japan and ASEAN Member 
States, and the significant progress in the relationship 
between Japan and ASEAN which has spanned thirty years of 
economic ties that have been expanding over a wide range of 
areas; 
 
 Confident that a comprehensive economic partnership 
between Japan and ASEAN (hereinafter referred to as 
“AJCEP”) will strengthen their economic ties, create a 
larger and more efficient market with greater opportunities 
and larger economies of scale, and enhance their 
attractiveness to capital and talent, for mutual benefit; 
 
 Recognising that multi-layered and multi-faceted 
bilateral and regional efforts towards strengthening 
economic relations among Japan and ASEAN Member States will 
facilitate the realisation of such comprehensive economic 
partnership; 
 
 Sharing the view that such comprehensive economic 
partnership should benefit from, and be complementary to, 
the economic integration and integrity of ASEAN; 
 
 Recognising further the various stages of economic 
development among the ASEAN Member States; 
 
 Confident that this Agreement, covering areas such as 
trade in goods and services, and investment, would serve as 
an important building block towards economic integration in 
East Asia; 

序言
日本国、文莱达鲁萨兰、柬埔寨王国、印度尼西亚共和国、老挝人民民主

共和国、马来西亚、缅甸联邦、菲律宾共和国、新加坡共和国、泰王国和越南
社会主义共和国，东南亚国家联盟（以下简称“东盟”）成员国；

回顾2002年11月5日在柬埔寨金边签署的联合声明以及2003年10月8日在印
度尼西亚巴厘岛签署的日本与东南亚国家联盟全面经济伙伴关系框架；

希望深化基于相互信任和广泛领域（不仅限于政治和经济领域，还包括社会
和文化领域）的日本与东盟的关系；

受日本与东盟成员国之间经济活动推动的东盟持续发展以及日本与东盟关系三
十年经济关系不断扩展并在广泛领域取得显著进展的鼓舞；

相信日本与东盟（以下简称“日东盟全面经济伙伴关系”）之间的全面经济伙伴
关系将加强其经济关系，创造一个更大、更高效的市场，带来更多机会和更大的规
模经济，并增强其对资本和人才的吸引力，实现互利共赢；

认识到日本与东盟成员国之间加强经济关系的多层次、多方面的双边和区域努
力将促进此类全面经济伙伴关系的实现；

认为此类全面经济伙伴关系应受益于并补充东盟的经济一体化和完整性；

进一步认识到东盟成员国之间经济发展的不同阶段；
相信本协定涵盖货物贸易和服务贸易、投资等领域，将成为东亚经济一体化的

重要基石；
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 Recalling Article XXIV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade 1994 and Article V of the General 
Agreement on Trade in Services in Annex 1A and Annex 1B, 
respectively, to the Marrakesh Agreement Establishing the 
World Trade Organization, done at Marrakesh, 15 April 1994 
(hereinafter referred to as “WTO Agreement”); 
 
 Recognising the role of regional trade agreements as a 
catalyst in accelerating regional and global liberalisation 
in the framework of the multilateral trading system;  
 
 Reaffirming the rights and obligations of each Party 
under the WTO Agreement and multilateral, regional and 
bilateral agreements and arrangements; and 
 
 Determined to establish a legal framework for such 
comprehensive economic partnership among the Parties, 
 
 HAVE AGREED as follows: 
 

Chapter 1 
General Provisions 

 
Article 1 

General Definitions 
 
 For the purposes of this Agreement, the term: 
 
 (a) “ASEAN Member States” means Brunei Darussalam, 

the Kingdom of Cambodia, the Republic of 
Indonesia, the Lao People’s Democratic Republic, 
Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic of 
the Philippines, the Republic of Singapore, the 
Kingdom of Thailand and the Socialist Republic of 
Viet Nam collectively; 

 
 (b) “customs authority” means the competent authority 

that is responsible for the administration and 
enforcement of customs laws and regulations;  

 
 (c) “days” means calendar days, including weekends 

and holidays; 
 
 (d) “GATS” means the General Agreement on Trade in 

Services in Annex 1B to the WTO Agreement; 
 
 (e) “GATT 1994” means the General Agreement on 

Tariffs and Trade 1994 in Annex 1A to the WTO 
Agreement.  For the purposes of this Agreement, 
references to articles in GATT 1994 include its 
Notes and Supplementary Provisions; 

 

回顾1994年关税及贸易总协定第XXIV条、马拉喀什建立世界贸易组织协定
附件1A第V条和附件1B，分别于1994年4月15日马拉喀什签署（以下简称“
WTO协定”）；

认识到区域贸易协定在多边贸易体制框架下加速区域和全球自由化中的催化作
用；

重申各缔约方根据WTO协定以及多边、区域和双边协定及安排所享有的权
利和应尽的义务；并

决心在缔约方之间建立一项法律框架，以建立这样的全面经济伙伴关系，
已同意如下：

第一章�总则
第一条�总则定义

根据本协定之目的，术语：
(a)�“东盟成员国”是指文莱达鲁萨兰、柬埔寨王国、印度尼西亚共和国、老挝人民

民主共和国、马来西亚、缅甸联邦、菲律宾共和国、新加坡共和国、泰国王国和越南社
会主义共和国的集体；(b)�“海关当局”是指负责海关法律和法规的管理和执行的主管当
局；(c)�“日”是指日历日，包括周末和假日；(d)�“服务贸易总协定”是指WTO协定附件
1B中的服务贸易总协定；(e)�“关税及贸易总协定1994年”是指WTO协定附件1A中的关
税及贸易总协定1994年。根据本协定之目的，对GATT�1994中条款的引用包括其注释和
补充规定；


